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Bilag til f. t. l. vedr. erhvervsorganisationers kontor i Taipei m.v. 

Europæiske Union eller det Europæiske 
Økonomiske Samarbejdsområde, og 

b) udbytterne, renterne og royaltybeløbene 
ikke ville have været omfattet af en nedsat 
skattesats eller en skattefritagelse i det om- 
råde, hvorfra de hidrører, i medfør af be- 
stemmelserne i nogen dobbeltbeskatnings- 
aftale eller anden aftale, som er indgået mel- 
lem dette område og andre områder eller ju- 
risdiktioner, hvis de blev betalt direkte fra 
selskabet i det førstnævnte område til nogen 
person eller forbundne selskaber, fonde eller 
interessentskaber eller nogen anden juridisk 
person, som direkte eller indirekte har del i 
ejerskabet eller kontrollen med det selskab, 
til hvilket udbytterne, renterne eller royalty- 
beløbet bliver betalt. 

3. Uanset bestemmelserne i nogen anden arti- 
kel i denne aftale er en person, som er hjemme- 
hørende i et område, ikke berettiget til nogen 
form for nedsættelse af eller fritagelse for be- 
skatning i det andet område i medfør af aftalen, 
hvis hovedformålet eller et af hovedformålene 
for en sådan person eller en anden person knyttet 
til denne var at opnå fordele i medfør af aftalen. 

4.1 denne artikel betyder udtrykket »forbund- 
ne selskaber, fonde eller interessentskaber eller 
andre juridiske personer« selskaber, fonde eller 
interessentskaber eller andre juridiske personer, 
hvor de samme personer direkte eller indirekte 
har del i ledelsen, kontrollen eller kapitalen. 

Artikel 27 

Ikrafttræden 

1. De Danske Erhvervsorganisationers Kontor 
i Taipei og Taipeis Repræsentationskontor i 
Danmark skal give hinanden skriftlig underret- 
ning om, at de juridiske betingelser for aftalens 
ikrafttræden er opfyldt i deres respektive områ- 
der. 

2. Aftalen træder i kraft på datoen for den sid- 
ste af de i stykke 1 omhandlede underretninger, 
og dens bestemmelser har virkning som følger: 

a) vedrørende skatter, som er forfaldne, eller 
som indeholdes ved kilden, for så vidt angår 
indkomst krediteret eller betalbar fra og med 
den 1. januar i det år, som følger efter det år, 
hvor aftalen træder i kraft, 

b) vedrørende andre skatter, for så vidt angår 
skattepligtsperioder, som begynder fra og 
med den 1 januar i det år, der følger efter det 
år, hvor aftalen træder i kraft. 

Artikel 28 

Opsigelse 

Denne aftale skal forblive i kraft uden tidsbe- 
grænsning. De Danske Erhvervsorganisationers 
Kontor i Taipei og Taipeis Repræsentationskon- 
tor i Danmark kan dog opsige aftalen ved at give 
skriftlig meddelelse om opsigelsen den 30. juni 
eller tidligere i ethvert kalenderår, der følger ef- 
ter et tidsrum på 5 år fra det år aftalen træder i 
kraft. I så fald ophører aftalen med at have virk- 
ning som følger: 
a) vedrørende skatter, som er forfaldne, eller 

som indeholdes ved kilden, for så vidt angår 
indkomst krediteret eller betalbar fra og med 
den 1. januar i det år, som følger efter det år, 
hvor meddelelse om opsigelse er givet, 

b) vedrørende andre skatter, for så vidt angår 
skattepligtsperioder, som begynder fra og 
med den 1 januar i det år, der følger efter det 
år, hvor meddelelse om opsigelse er givet. 

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har de underteg- 
nede, dertil behørigt befuldmægtigede, under- 
skrevet denne aftale. 

Udfærdiget i to eksemplarer i Taipei, den 30. 
august 2005, på engelsk. 

For De Danske Erhvervsorganisationers 
Kontor i Taipei 

Flemming Aggergaard 

For Taipeis Repræsentationskontor 
i Danmark 

Frederic P. N. Chang 
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